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1. Dit is een ISOFIX-KINDERBEVEILIGINGSSYSTEEM. Het is 
goedgekeurd volgens Reglement nr. 44, wijzigingenreeks 04 voor algemeen 
gebruik in voertuigen die zijn uitgerust met Isofix-verankeringssystemen.
2. Het past op voertuigen met posities die zijn goedgekeurd als ISOFIX- 
posities (zoals beschreven in het handboek van het voertuig), afhankelijk van de 
categorie van het kinderzitje en de bevestiging. 
3. De massagroep en de ISOFIX-grootteklasse waarvoor dit apparaat is 
bedoeld, is: Groep I, B1 en Groep 0+, D

T T
1. Dit is een "universeel" kinderzitje. Het is goedgekeurd volgens Reglement 
nr. 44, wijzigingenreeks 04, voor algemeen gebruik in voertuigen en past op 
de meeste, maar niet alle, autostoelen.
2. Een goede pasvorm is waarschijnlijk als de voertuigfabrikant in het 
voertuighandboek heeft verklaard dat het voertuig geschikt is voor een 
"universeel" kinderbeveiligingssysteem voor deze leeftijdsgroep.
3. Dit kinderbeveiligingssysteem is geclassificeerd als "Universeel" onder 
strengere voorwaarden dan de voorwaarden die van toepassing waren op 
eerdere ontwerpen waarop deze kennisgeving niet is vermeld.
4. Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het kinderzitje of de winkelier.

Opmerking betreffende de categorie semi-universeel (installatie van groep 0+ 
met ISOFIX en toptether; installatie van groep II, III met ISOFIX en 
autogordel) Dit kinderzitje is geclassificeerd voor "(beperkt / semi-
universeel)" gebruik en is geschikt voor de stoelposities van de volgende 
auto's:

accepteren. Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het kinderzitje of de winkelier.
Alleen geschikt als de goedgekeurde voertuigen zijn uitgerust met 3-punts 

Auto

verwijzen naar 

voertuig lijst

Voor Achter

buitenste

NEE

Midden
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1.GEEN kinderzitje kan volledige bescherming tegen verwondingen 
bij een ongeval garanderen. Een juist gebruik van dit kinderzitje 
verkleint echter het risico van ernstig letsel of overlijden van uw kind.
2.  
stoel goed begrijpen.
3.  

4.Gebruik de modus voorwaarts gericht NIET voordat het kind meer 
dan 9 kg weegt.
5.Eventuele riemen waarmee het kinderzitje aan het voertuig wordt 
bevestigd, moeten strak zijn, alle riemen die het kind vasthouden, 
moeten aan het lichaam van het kind zijn aangepast en de riemen 
mogen niet gedraaid zijn.
6.Gebruik of installeer dit kinderzitje NIET voordat u de instructies in 
deze handleiding en in de gebruikershandleiding van uw auto hebt 
gelezen en begrepen.
7.

 de autofabrikant zorgvuldig door.
8.Bezorgdheid over het gevaar van het aanbrengen van wijzigingen 
of toevoegingen aan de voorziening zonder de goedkeuring van de 
typegoedkeuringsinstantie, en het gevaar van het niet nauw volgen 
van de installatie-instructies van de fabrikant van het 
kinderbeveiligingssysteem.
9.Laat uw kind GEEN ongeschikte kleding dragen wanneer u dit 
kinderzitje in de baby- of peutermodus gebruikt, omdat dit ertoe kan 
leiden dat uw kind niet goed en veilig wordt vastgemaakt door de 
schoudergordels en de gordels tussen de dijen. 

 

 

10. Gebruik dit kinderzitje NIET als het beschadigde of ontbrekende
onderdelen heeft.
11. Wanneer dit kinderzitje in de baby- of peutermodus wordt
gebruikt, moet de veiligheidsgordel correct worden gebruikt en moet de 
heupgordel laag worden gedragen, zodat de bekken stevig vastzitten. 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

12. Laat dit kinderzitje NIET zonder gordel of onbeveiligd achter in uw
auto, omdat een onbeveiligd kinderzitje kan worden weggeslingerd en
inzittenden kan verwonden bij een scherpe bocht, bij een plotselinge
stop of een botsing. Verwijder het als het niet regelmatig wordt gebruikt.
Bewaar op een veilige plaats als u geen babyautostoeltje gebruikt.
13. Kinderen mogen niet zonder toezicht in het kinderzitje worden
achtergelaten.
14. Gebruik NOOIT een tweedehands kinderzitje of een kinderzitje
waarvan u de geschiedenis niet kent, omdat ze structurele schade
kunnen hebben die de veiligheid van uw kind in gevaar kan brengen.
15. Houd dit kinderzitje uit de buurt van zonlicht ﹐ anders kan het te
warm worden voor de huid van het kind.
16. Een product zonder certificering of een aangepast product is
gevaarlijk, en het is ook gevaarlijk om de installatie-instructies van de
fabrikant niet te hebben.
Installeer het autostoeltje volgens de installatiemethode die in deze
handleiding wordt gegeven, om te voorkomen dat het autostoeltje tijdens
het gebruik vast komt te zitten in actieve autostoeltjes of autodeuren.
17. Gebruik dit kinderzitje NIET als een gewone stoel, aangezien het de
neiging heeft om te vallen en het kind verwondt.
18. Probeer NIET om de onderdelen van het babyautostoeltje te
demonteren of de bindwijze van de banden van het autostoeltje te
veranderen,behalve als er een beschrijving in de handleiding staat.
19. Gebruik het babyzitje niet als de veiligheidsgordel voor volwassenen 
het belangrijkste krachtdragende punt van het kinderzitje hindert. Mocht 
u hier vragen over hebben, neem dan contact met ons op.

dient u de volgende instructies aandachtig door te lezen.

Belangrijke mededeling voor gebruik

Waarschuwing!
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Groep 0 +, I Installatie met ISOFIX en top tether;       
Groep II, III Installatie met ISOFIX en autogordel.

8

13

9-18

15-25

22-36

0 +

I

II

III

P9, P10
P12 P14

P9, P11
P12, P15

P9, P16

P9, P16

7

op de 
volgende punten

veiligheidsgordel van de driepuntsgordelhouder vereist door 
GB14166 of ECE R16.

De geschikte locatie voor montage op de auto wordt 

      
e auto waar een 

actieve airbag is 

gerichte modus bevindt.

      De installatieplaats moet 
een driepuntsgordel en 

aan de boven- en onderkant 
hebben.

      De stoel 
van een driepuntsgordel 

en 
bevestigingspunten 
bovenaan en onderaan.

Dit autostoeltje voor baby's heeft vier massagroepen op basis van 
(GB27887-2011) en (ECE R44 / 04). Kies de manier om de 
massagroep te installeren die overeenkomt met het onmiddellijke 
gewicht van de kinderen.

Nieuw geboren tot 18 
maanden

3 tot 6 jaar oud

6 tot 12 jaar oud

9 maanden tot 4 jaar oud
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P24

P25

P24

Hoe ISOFIX te installeren

bev
v

v

s

 correct is 
bevestigd

T T

Groep  0+

 

0-13 kg

Achterwaarts
positie

s

T  T

Achterwaarts gericht
Top tether

 correct is bevestigd.

Click

A

B C

Duwen
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P30

P25

P9

A

B C

P24

Voorwaarts gericht
Top tether

 correct is bevestigd.

Groep  I

 

9-18 kg
(9 m  )

   

 

 

Positie 1



A

B C

13 14

Duwen

Groep  0+

0-13 kg

 zijn.

ge

a) Maak het autostoeltje 
vast aan de autostoel

b) Draai het veiligheidszitje 
in de tegenovergestelde 
rijrichting.

c) Bevestig de inzittende 
in de autostoel 
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A

B C

1 档

ISOFIT

Groep II,III Installatie ISOFIX 

P26

Groep  I

9-18 kg

Groep II
Groep  III

 

15-36 kg

P28

P30

 

P30

 

Position 1

autostoel

① 

②  
 

 
 autostoel

③ 
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1
2

3

Installatioe Groep 0+,I,II,III Gebruik autogordel

13

9-18

15-25

22-36

0 +

I

II

III

P19

P21

P23

P23

ISOFIX Loskoppelen

Wa

Geen brute sloop.Voorkom
schade aanonderdelen  
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P26

Klik

Draai de stoel naar 
achteren.

Zet het kinderzitje met de rug 
naar achteren op de 
montagepositie.

Trek de veiligheidsgordel helemaal uit.

Haal de veiligheidsgordel 
door de stoel zoals afgebeeld.

Ontgrendel het harnas en til 
het binnenkussen op.

Haal de veiligheidsgordel door 
de stoel zoals afgebeeld, leg het 
binnenkussen terug.

Maak de riem vast. Trek de riem strak.

Controleer door het kinderzitje 
heen en weer te bewegen of 
elke riem strak zit.

Groep 0+ installatie met autogordel 

Groep  0+

Geschikt voor kinderen 
met een gewicht

0-13 kg
Pasgeboren tot 18 maanden
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P26

Groep I naar voren gericht installatie met autogordel

Groep  I

Geschikt voor kinderen 
met een gewicht

9-18 kg
(9 maanden tot 4 jaar oud)

Draai de stoel in 
voorwaartse richting

Trek de veiligheidsgordel helemaal uit.

Plaats het 
kinderveiligheidszitje op 
de autostoel

 
Houd het kinderzitje met de ene 
hand naar beneden, trek de 
gordel strak met de andere hand

 
 

 

Controleer door het kinderzitje 
heen en weer te bewegen of 
elke riem strak zit.

Verwijder al het binnenkussen 
als het kind anderhalf jaar oud is.

Klik

Maak de autogordel vast en 
zorg ervoor dat de 
schoudergordel en de 
buikgordel onderaan door 
de guide manager gaan.

Haal de schouderband van de 
autogordel door de 
veiligheidsgordelgeleider

Tips: Voordat u het 
kinderzitje gebruikt, 
moet u ervoor zorgen 
dat het kinderzitje 
stevig is geïnstalleerd. 
De band is niet 
gedraaid.
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23 24

P28

P30

P26

Groep II, III naar voren gericht (installatie autogordel)

Positie 1

Draai de stoel in voorwaartse 
richting, stap over naar groep II / III

De schoudergordel moet door de 
schoudergordelgeleider gaan.       
De heupgordel moet door de 
heupgordelgeleiders gaan.

Zorg er bij het installeren en afstellen van de veiligheidsgordels voor 
dat zowel de schouderband als de heupgordel niet gedraaid zijn en 
niet verhinderen dat de veiligheidsgordels correct worden geplaatst. 
Let op: de juiste positie van de gordel bevindt zich  boven de bekken 
van het kind.

Veranderende richting van de Top Tether

Zet de hoofdsteun omhoog, zoek 
de metalen bevestigingsplaat zoals 
afgebeeld.

Draai de metalen 
bevestigingsplaat 90 °, verwijder 
deze samen met de spanbanden.

Verwijder beide metalen 
bevestigingsplaten.

Om de voorwaartse of achterwaartse 
installatie te verduidelijken, moet de 
versteller van de bevestigingsriemen 
naar buiten gericht zijn.

Zorg ervoor dat deze in de 
goede richting zit, plaats de 
bevestigingsplaat in het gat, 
verstel de hoofdsteun naar 
achteren.

P25

Haal de metalen 
bevestigingsplaat door de 
bevestigingsriem.

Groep  II
Groep  III

Geschikt voor
kinderen met een 
gewicht 

15-36 kg
(3 tot 12 jaar oud)

Zet het autostoeltje op de 
installatieplaats van de auto en 
trek de autogordel uit.
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Achterwaarts gerichte installatie met toptether.

Voorwaarts gerichte installatie met toptether.

Belangrijk: gebruik 
de langere riem 

Belangrijk: gebruik 
de kortere riem
.

Draaien / van richting veranderen

Beschikbaar voor groep 0 +, 
niet beschikbaar voor andere 
groepen

Beschikbaar voor groep 
I, II, III, niet beschikbaar 
voor groep 0+

Voor het gemak van 
kinderen. Kan alleen 
worden gebruikt als de auto 
stilstaat; Verboden na 
gebruik van de auto.

Blijf aan de 
verstelhendel trekken 
wanneer u de 
rugleuning draait.

Trek de verstelhendel in de 
grootste hoek, en draai 
vervolgens de rugleuning.

  Dit kinderzitje is op basis van zitvlak 360 draaibaar en in vier richtingen 
vergrendelbaar

  
 .
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zijrich
ting

zijrichting

Achterwaarts

Vooruit

Waarschwuing Gebruik nooit een autostoel
zonder bekleding

Hoofdsteunverstelling

Trek aan de hoofdsteunverstelling, trek ondertussen de hoofdsteun 
omhoog of omlaag.

BELANGRIJK :
Zorg ervoor dat de hoogte goed 
is. Groep 0 +, I; de hoogte van 
het schouderharnas moet even of 
iets hoger zijn dan bij de 
schouder van het kind.

Groep II III,
De gordelgeleiderhaak voor 
groep II, III moet hoger zijn 
dan de schouder van het kind.

Shouder

Verberg het harnassysteem (verander naar groep II III)

Maak de 5-
puntsgesp los, trek 
de hoofdsteun 
omhoog, draai het 
rugkussen omhoog.

Laat de verstelhendel los en 
draai de rugleuning, een "klik" 
-geluid geeft aan dat de
veiligheidsstoel in vier
richtingen is vergrendeld.

Controleer of het 
veiligheidszitje stevig vastzit 
door de stoel te schudden of 
te draaien.
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△
1 2 3

Til de bovenste flap omhoog en 
trek de onderste flap naar voren.

Druk op de instelknop van het 
harnas en maak de banden los.

Berg de schoudergordels en de 
gesp op in hun opbergvakken.

Maak de drukknopen los.

Trek de gesp naar de achterkant 
van het zitkussen en berg de 
gesp en gespsluitingstongen op 
in de respectievelijke 
opbergvakken.

Maak de drukknopen weer vast 
om het zitkussen te herstellen. 
Het opnieuw gemonteerde 
zitkussen wordt getoond zoals 
hierboven afgebeeld.

Verstelbare rugleuning

Zoek de rode hendel, trek deze omhoog om de positie aan te passen.

Achterwaarts

Dit kinderzitje kan pas voorwaarts worden 
gebruikt als het kind 9 kg weegt.

Dit veiligheidszitje heeft 3 standen voor voorwaartse montage. 
Groep I kan positie 1, positie 2 en positie 3 gebruiken, groep II, III 
kan alleen positie 1 gebruiken. Het veiligheidszitje biedt slechts één 
positie voor achterwaartse montage.
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△

 Passeer de afstelknop van het harnas 

5-punts gordelverstelling

Pas het harnas aan 
aan de huidige situatie 
van het kind, zorg 
ervoor dat het niet 
verdraait.

 Losmaken Aanspannen

Terwijl u de afstelknop van 
het harnas indrukt, trekt u 
de twee schoudergordels 
van het kinderzitje volledig 
uit.

Trek de verstelband naar 
beneden en pas deze op de 
juiste lengte aan om ervoor te 
zorgen dat uw kind goed 
vastzit.

Maak zachte bekleding los

Druk op de rode knop om 
de gesp los te maken.

Verhoog het rugkussen onder de 
hoofdsteun.

1.Trek omhoog om het
schouderkussen uit het gat te
halen.

2.Trek naar beneden om
naar links te gaan.

Herhaal stap 1.2, neem het 
rechter schouderstuk eruit.
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Onderhoud van het autostoeltje

Reiniging en onderhoud

l

Waarschwuing

-
-
-
-

-

-

-

-

-

       Waarschuwing



Behandeling na een ongeval

In het geval van een gewelddadige aanrijding en een ongeval, 
dient u deze te vervangen door een nieuwe stoel. Mocht u nog 
andere vragen hebben, neem dan contact op met ons.

35
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Rückhaltesystem für Kinder
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Gewicht: 0-36KG
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ndbuch

Autositz
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Hinweis zum ISOFIX Child Restraint System (Gruppe 0 +, I 
Installation mit ISOFIX und Top Tether)
1. Dies ist ein ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEM. Es ist gemäß 
Verordnung Nr. 44 in der Fassung der Änderungsserie 04 für den 
allgemeinen Gebrauch in Fahrzeugen mit ISOFIX-Verankerungssystemen 
zugelassen. 
2. Es passt zu Fahrzeugen mit Positionen, die als ISOFIX-Positionen 
zugelassen sind (wie im Fahrzeughandbuch beschrieben), abhängig von der 
Kategorie des Kindersitzes und seiner Montage. 
3. Die Massengruppe und ISOFIX-Größenklasse, für die dieses Gerät 
bestimmt ist, ist: Gruppe I, B1 und Gruppe 0+, D.
Hinweis zur universellen Kategorie (Installation der Gruppe 0 +, I, II, III mit 
Sicherheitsgurt; Installation der Gruppe I mit ISOFIX und oberem Haltegurt)
1. Dies ist ein "universeller" Kindersitz. Es ist gemäß der Änderungsserie 
Nr. 44, 04 für den allgemeinen Gebrauch in Fahrzeugen zugelassen und 
passt für die meisten, aber nicht alle Autositze.
2. Eine gute Passform ist wahrscheinlich, wenn der Fahrzeughersteller im 
Fahrzeughandbuch erklärt hat, dass das Fahrzeug für a geeignet ist
"universelles" Kinderrückhaltesystem für diese Altersgruppe.
3. Dieses Kinderrückhaltesystem wird unter strengeren Bedingungen als 
"universell" eingestuft als diejenigen, die für frühere Entwürfe gelten, die 
nicht unter diesen Hinweis fallen.
4. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler von 
Kindersitzen. Hinweis zur semi-universellen Kategorie (Installation der 
Gruppe 0+ mit ISOFIX und oberem Haltegurt; Installation der Gruppe II, III 
mit ISOFIX und Sicherheitsgurt) Dieser Kindersitz ist für die Verwendung 
"(eingeschränkt / semi-universell)" klassifiziert und geeignet für die 
Sitzpositionen folgender Fahrzeuge:

Sitze in anderen Autos können ebenfalls geeignet sein, um diesen Kindersitz 
aufzunehmen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Händler 
von Kindersitzen. Nur geeignet, wenn die zugelassenen Fahrzeuge mit 3-
Punkt-Sicherheitsgurten mit Aufrollern ausgestattet sind, die gemäß der UN / 
ECE-Verordnung Nr. 16 oder anderen gleichwertigen Normen zugelassen 
sind.
VERWENDEN SIE KEINE REVERSE VISION SYSTEMS, UM POSITIONEN 
ZU SITZEN, IN DENEN EIN AIRBAG INSTALLIERT IST.

Auto

in Bezug auf 

Fahrzeugliste

Vor Hinter

äußere

Ja JA NEIN

Mitte

Drehen / Ändern der Richtung des Autositzes . . . ..26

 Entfernen / installieren Sie die Abdeckung. . . . . . . . .  . . . .32

Wartung / Waschen des Babyautositzes. . . . . . . . . . . . .34

Der Laden von Babyautositz. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .35

Zum Einstellen des Winkels des Babyautositzes. . . . . . 30
Einstellen des Fünfpunkt-Gurtsystems. . . . . . . . . . . . . . 31

Kopfstützenhöhe einstellen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Übertragung von Gruppe I zu Gruppe II/III

    ( Fünf-Punkt-Gurtsystem verbergen). . . . . . . . . . . .28

Entsperren Sie den ISOFIX-Anschluss. . . . . . . . . . . . . . 17

Verschieben Sie den oberen Haltegurt nach vorne / hinten. .  .24

Gruppe 0+/1 . . . . . . . . . . . . .. . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
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1.

2.

werden.

haben.

 

10.

11.
wird
12.

werden.

könnten.

de 

 

20.
 stört den Haupttragpunkt des Kindersitzes. Wenn Sie 

Fragen dazu haben, wenden Sie sich bitte an uns   

Wichtiger Hinweis zur Verwendung

Warnung
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ohne ordnungsgemäße Verriegelung verboten. Eine Notbremse 

ungültig machen.

verwendet werden.
22.Die weichen Waren sollten nicht durch andere als die vom 
Hersteller empfohlenen ersetzt werden, da die weichen Waren ein 

23.Legen Sie nichts anderes als die empfohlenen Innenkissen in 
diesen Kindersitz.
Es ist verboten, etwas unter den Kindersitz zu legen, um den 
Autositz anzuheben, da der Autositz bei einem Unfall ungültig 
werden kann.
24.Tragen Sie diesen Kindersitz NICHT mit einem Kind darin.
25.Alle Gepäckstücke oder sonstigen Gegenstände, die bei einer 
Kollision zu Verletzungen führen können, müssen ordnungsgemäß 
gesichert sein.
26.Stellen Sie sicher, dass der Kindersitzgurt oder die Schnallen 
nicht im Sitz oder in der Fahrzeugtür eingeklemmt oder eingeklemmt 
werden.
27.

28.

29.

Entfernen Sie diesen Kindersitz vom Autositz, wenn er längere 

Wenn das Kind versehentlich den Sicherheitsgurt oder das 

Ort und befestigen Sie es wieder, bevor Sie weiterfahren.
Um ein Ersticken zu vermeiden, entfernen Sie die Plastiktüte und 

das Verpackungsmaterial, bevor Sie dieses Produkt verwenden. 

und Kindern fern.Wenden Sie sich bei Fragen zur Wartung, 
 

31. Verwenden Sie KEINE anderen tragenden Kontaktpunkte als 
die in der Anleitung beschriebenen und auf dem Kindersitz 
gekennzeichneten.
32. Überprüfen Sie regelmäßig die ISOFIX-
Befestigungsführungen auf Schmutz und reinigen Sie sie 
gegebenenfalls.

33.Platzieren Sie den Kindersitz nicht auf Sitzen, auf denen ein 
aktiver Frontairbag installiert ist, während sich Ihr Kind noch im nach 
hinten gerichteten Modus befindet.
34.Das Gerät muss ausgetauscht werden, wenn es bei einem Unfall 
schweren Lasten ausgesetzt war.
35.Modifizieren oder verwenden Sie diesen Kindersitz NICHT mit 
Teilen anderer Hersteller.
36.Verwenden Sie NIEMALS Seile oder andere Ersatzstoffe anstelle 
von Sicherheitsgurten, wenn Sie durch Einklemmen verletzt wurden.
37.Wenn das Kind versehentlich den Sicherheitsgurt im Auto gelöst 
hat, parken Sie das Auto an einem sicheren Ort, legen Sie den 
Sicherheitsgurt wieder an und fahren Sie weiter.
38.Bringen Sie Ihrem Kind das richtige Sicherheitskonzept bei, 
gehen Sie mit gutem Beispiel voran und legen Sie den 
Sicherheitsgurt an. Verstoßen Sie nicht gegen das 
Sicherheitsprinzip, indem Sie Kinder weinen. 
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Komponenten
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g
e
l
e
i
d
i
n
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Schulterpolster

 
 

Stellen Sie alle Ersatzteile zur Verfügung, wenden Sie sich an 
den Hersteller, wenden Sie sich an den Hersteller. Das Fehlen 
beschädigter Babyautositze sollte nicht verwendet werden.

Top tether

 

Top tether ha



8

13

9-18

15-25

22-36

0 +

I

II

III

P9, P10
P12 P14

P9, P11
P12, P15

P9, P16

P9, P16

7

diesen Kindersitz 
nicht unter folgenden 

ausgestattet sein.

     Stellen Sie den Kindersitz 
nicht in diesen Autositz, in 

Kind noch im nach hinten 
gerichteten Modus befindet.

      

      

Dieser Kindersitz hat vier Massengruppen basierend auf 
(GB27887-2011) und (ECE R44 / 04). Wählen Sie die Art und 
Weise, wie die Massagegruppe installiert werden soll, die dem 
unmittelbaren Gewicht der Kinder entspricht.

Neugeboren bis 18 
Monate

3 bis 6 Jahre alt

6 bis 12 Jahre alt

9 Monate bis 4 Jahre alt

Gruppe 0 +, I Installation mit ISOFIX und top tether; 
Gruppe II, III Installation mit ISOFIX und Sicherheitsgurt.



109

P24

P25

P24

So installieren Sie ISOFIX uppe on i und 

Rückwärts
position

Rückwärts blicken
Top tether

Click

Gruppe  0+

0-13 kg

A

B C

Drücken
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P30

Drehen Sie den Sicherheitssitz 
nach vorne, installieren Sie 
ISOFIX und suchen Sie Position 1

P25

P9

Grouppe I installation mit ISOFIX und top tether.

Suchen Sie den oberen Fixpunkt (er wird 
im Fahrzeughandbuch oder auf dem Bild 
angezeigt) und ziehen Sie die obere 

A

B C

P24

Nach vorne gerichtet
Top tether

s

Montagebandeinsteller sollten 
v

echt ist, indem Sie den 

Gruppe  I

mit Gewicht

9-18 kg
( )

Groep 0 + / I (5-puntsgordel om kind te fixeren)

Ziehen Sie die beiden     

Sicherheitsgurte.

Befestigen Sie die Schnalle 
wie auf den Bildern gezeigt.

-

 
Schrauben der 5-Punkt-Sitzschnalle 
werden zuerst kombiniert

Eine Seite des 5-Punkt-
Sicherheitssitzes darf nicht 
verriegelt sein

Position 1



A

B C

Neugeborene (Gruppe 0+), korrekte 
Installation: ISOFIX + Top Tether

13 14

drücken

Gruppe 0+

Geeignet für Kinder mit 
Gewicht

0-13 kg
(Neugeboren bis 18 Monate)

Stellen Sie sicher, 
dass die Schnalle 
sicher ist.

Ziehen Sie den Riemen 
mit dem Retraktor auf 
die richtige Spannung.

Stellen Sie sicher, dass die 
Zwischenräume zwischen dem 
Kind und dem Schultergurt 
etwa zwei Finger dick sind.

Drücken Sie die rote 
Taste, um die 
Schnalle zu lösen.

Der Stil der Schnalle kann je nach tatsächlichem 
Beleg variieren.

Warnung:
Zu entspannte Sicherheitsgurte tragen nicht 
zum Schutz der Sicherheit von Kindern bei.

a. Befestigen Sie den
Autositz am Autositz.

b. Drehen Sie den
Sicherheitssitz in die
entgegengesetzte
Fahrtrichtung.

c. Bevestig de inzittende
van het kind op het
autostoeltje;
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uppe korrekte 

A

B C

1 档

ISOFIT

Gruppe II,III 

P26

Gruppe I

Geeignet für Kinder 
mit Gewicht

9-18 kg

Gruppe II
Gruppe  III

Geeignet für 
Kinder mit 
Gewicht

15-36 kg

P28 
P30

Drehen Sie den Sitz, um die 
Richtung nach vorne auf Gruppe 
II/III zu übertragen. 

Position 1

Der Schultergurt muss durch die 
Schultergurtführung verlaufen. Der 
Taillenriemen muss durch die 
Führung des Beckengurts verlaufen.

 

Stellen Sie beim Anbringen und Einstellen der Sicherheitsgurte 
sicher, dass sowohl der Schultergurt als auch der Hüftgurt nicht 
verdreht sind und die Sicherheitsgurte nicht richtig positioniert werden. 
Beachten Sie, dass sich die richtige Gurtposition über dem 
Becken des Kindes befinden sollte.

Befestigen Sie den
Autositz am AutositzA 

Drehen Sie den 
Sicherheitssitz in 
Fahrtrichtung

 

Installieren Sie die ISOFIT-
Schnittstelle und ziehen Sie den 
Sicherheitsgurt heraus.

Sichern Sie den 
Insassen im 
Autositz
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1
2

3

Installationsgruppe 0 +, I, II, III Sicherheitsgurt 
verwenden

13

9-18

15-25

22-36

0 +

I

II

III

P19

P21

P23

P23

Geben Sie ISOFIX frei

Kein brutaler Abriss.
Beschädigungen von 
Teilen vermeiden   

drücken
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P26

Click

Drehen Sie den 
Sitz zurück.

Stellen Sie den Kindersitz 
mit dem Rücken nach hinten 
in die Montageposition.

Ziehen Sie den Sicherheitsgurt 
vollständig heraus.

Fädeln Sie den Sicherheitsgurt 
wie gezeigt durch den Sitz.

Entriegeln Sie den Gurt und 
heben Sie das Innenkissen 
an.

Fädeln Sie den Sicherheitsgurt wie 
abgebildet durch den Sitz und 
ersetzen Sie das Innenkissen.

Befestigen Sie den Gurt. Den Riemen festziehen.

Überprüfen Sie, ob jeder Gurt fest 
sitzt, indem Sie den Kindersitz hin 
und her bewegen.

Installation der Gruppe 0+ mit Sicherheitsgurt 

Gruppe  0+

Geeignet für Kinder mit 
einem Gewicht

0-13 kg
Neugeborene bis zu 18 
Monaten
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P26

Gruppe I nach vorne gerichtet (Installation mit 

Gruppe  I

mit Gewicht

9-18 kg
( )

anderen Hand fest

 
 Kindersitz hin und her 

bewegen.

Kissen, wenn das Kind eineinhalb 

       klicken

unten durch den 

der Verwendung des 
Kindersitzes sicher, 
dass der Kindersitz 
sicher installiert ist. 

abgespielt.



P25

23 24

P28

P30

P26

Gruppe II, III nach vorne gerichtet

Position 1

P25

Gruppe  II
Gruppe  III

 
Gewicht

15-36 kg

in die
richtige Richtung geht, setzen Sie die
Montageplatte in das loch und stellen
Sie die 



25 26
.

Richtung drehen / ändern

Ziehen Sie weiter am 
Einstellgriff, während 
Sie die Rückenlehne 
drehen.

 
.
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ting

 

Kopfstützenverstellung

nach oben oder unten ziehen.

des Schultergurtes muss gleich 

des Kindes sein. Kindes.

Schulter

Verstecke das Rüstungssystem (wechsle zu Gruppe II III)

ziehen Sie die 
Kopfstütze hoch 
und drehen Sie das 
Rückenkissen nach 
oben.

Lassen Sie den Einstellhebel 
los und drehen Sie die 
Rückenlehne. Ein 
Klickgeräusch zeigt an, dass 
der Sicherheitssitz in vier 
Richtungen verriegelt ist.

Überprüfen Sie, ob der 
Sicherheitssitz sicher ist, 
indem Sie den Sitz 
schütteln oder drehen.

Verwenden Sie niemals einen 
Autositz ohne Polsterung
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△
1 2 3

nach vorne.Gurte.

wiederherzustellen. Das 
wieder zusammengebaute 

dargestellt.

Anpassung zurücklehnen

  

v
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△

 Führen Sie den Kabelbaum-Einstellknopf weiter 

5-Punkt-Riemenverstellung

Stellen Sie den Gurt 
an die aktuelle 
Situation des Kindes 
ein und achten Sie 
darauf, dass er sich 
nicht verdreht.

 Lockerung Spannen

Ziehen Sie die beiden 
Schultergurte des 
Kindersitzes vollständig 
heraus, während Sie den 
Gurtverstellknopf drücken.

Ziehen Sie den Einstellgurt 
nach unten und stellen Sie 
ihn auf die richtige Länge ein, 
um sicherzustellen, dass Ihr 
Kind richtig gesichert ist.

Weiche Polster lösen

Drücken Sie die rote Taste, 
um die Schnalle zu lösen.

Heben Sie das Rückenkissen 
unter die Kopfstütze.

1. Ziehen Sie das
Schulterpolster nach oben, um
es aus dem Loch zu entfernen.

2.Nach unten ziehen, um 
nach links zu gehen.

Wiederholen Sie Schritt 1.2 
und nehmen Sie das rechte 
Schulterpolster heraus.
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Verstauen Sie den Autositz

Warnung

Stoffbezug kann nicht verwendet werden.

Wartung von Autositzen

Reinigung und Instandhaltung

an einem Ort auf, an dem das Kind ihn nicht erreichen kann.
-Waschen Sie die weiche Ware mit kaltem Wasser unter 30 ° C.
-
-Bleichen oder reinigen Sie die weichen Waren nicht chemisch.
-Verwenden Sie zum Waschen des Kindersitzes kein

-

-

-

-
benutzt wird. Stellen Sie den Kindersitz in den Schatten und an einen

-

Schnallenpolster und 
verstecken Sie die Schnalle im 
Schnallenloch an der 

Waren zu installieren, gehen Sie 

        Warnung
Stoffbezug kann nicht verwendet werden. 



Behandlung nach einem Unfall

Ersetzen Sie im Falle einer gewaltsamen Kollision und eines 
Unfalls diesen durch einen neuen Sitz. Wenn Sie weitere 
Fragen haben, wenden Sie sich bitte an uns.
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T R A D I N G B V

Produktdetails
Für folgendes Produkt:

Kinderwagenmarke: Blij'r
Modell: MAJA

Ausgabedatum: März 2021

Erklärung & geltende Normen

Wir, CIS Trading B.V. Hiermit erklären wir unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das oben genannte Produkt den folgenden Richtlinien
entspricht:

E8*44R04/14

Vertreter
CIS Trading B.V.
Innovatieweg 16F, 7007CD, Doetinchem,
Die Niederlande

Rogier van der Wal
Direktor

Innovatieweg 16F, 7007CD, Doetinchem, the Netherlands +31 (085) 130 68 23 www.cis-trading.nl info@cis-trading.nl
info@blijr.nl IBAN nr. NL54 RABO 0343447371 KvK nr. 74054147 BTW nr. NL859757481B01

Unit C, 23rd floor Longzhu Building, No. 288 Xiepu Road, Pudong New District, Shanghai
上海浦东新区歇浦路288号龙珠大厦23楼C座



MAJA 

0 12

V E H I C L E  C R S
CHILD RESTRAINT SYSTEM

Car child safety seat

CIS Trading B.V.
Address:Innovatieweg 16F, 7007CD, Doetinchem, 
the Netherlands
Tel: +31(0)851306823
Email:info@blijr.nl

Group：0+,I, II, III
Weight: 0-36KG
Age: Birth-12-years-old

Instructions



Group 0+,I Installation with ISOFIX and top tether;
Group II,III Installation with ISOFIX and car belt. . . .08

 How to install ISOFIX. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 09 

Group 0+ Installation with ISOFIX and top tether. . . .10
Group I Installation with ISOFIX and top tether. . . . . 11 

Correct installation of group 0+,I. . . . . . . . . .. . . . . . . 14 

Group II,III Installation with ISOFIX and car belt. . . . .16  

Content

Installation of Group 0+,I,II,III (Use Car Belt). . . . . . . 18   

Installation of Group 0+(Use Car Belt). . . . . . . . . . . . 19   

Installation of Group I (Use Car Belt) . . . . . . . . . . . . 21 

Installation of Group II,III (Use Car Belt). . . . . . . . . . .23

 

Important notice before using. . . . . . . . . . . . . . . . . . 01 .

The constitute of Baby Car Seat. . . . . . . . . . . . . . . 03 

Installation position. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 07

Notice regarding ISOFIX child restraint system (Group 0+,I Installation 
with ISOFIX and top tether)
1. This is an ISOFIX CHILD RESTRAINT SYSTEM. It is approved to 
Regulation No. 44, 04 series of amendments for general use in vehicles fitted 
with ISOFIX anchorages systems.
2. It will fit vehicles with positions approved as ISOFIX positions (as detailed in 
the vehicle handbook), depending on the category of the child seat and of the 
fixture.
3. The mass group and the ISOFIX size class for which this device is intended 
is: Group I, B1 and Group 0+, D

Notice regarding Universal category (Installation of Group 0+,I,II,III Use 
Car Belt;Group I Installation with ISOFIX and top tether)
1. This is a “Universal” child restraint. It is approved to Regulation No. 44, 04 
series of amendments, for general use in vehicles and it will fit most, but not 
all, car seats.
2. A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared in the vehicle 
handbook that the vehicle is capable of accepting a “Universal” child restraint 
for this age group.
3. This child restraint has been classified as “Universal” under more stringent 
conditions than those which applied to earlier designs which do not carry this 
notice.
4. If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the retailer.

Notice regarding Semi-universal category (Group 0+ Installation with 
ISOFIX and top tether;Group II,III Installation with ISOFIX and car belt)
This child restraint is classified for "(Restricted/Semi-universal)" use and is 
suitable for fixing into the seat positions of the following cars:

Seat positions in other cars may also be suitable to accept this child restraint. If 
in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the retailer.
Only suitable if the approved vehicles are fitted with 3 point with retractor 
safety-belts, approved to UN/ECE Regulation No. 16 or other equivalent 
standards.
NOT TO USE REARWARD FACING SYSTEMS IN SEATING POSITIONS 
WHERE THERE IS AN AIRBAG INSTALLED.

CAR

Refer to 
vehicle list

FRONT REAR

Outer

Yes Yes No

Centre

Rotating/Switching the direction of baby car seat. . . .26

Remove/install the cover. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32
Maintaining/washing of baby car seat. . . . . . . . . . . . .34
Post-accident treatment . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .35

To adjust the angle of Baby Car Seat. . . . . . . . . . . . . 30
To adjust five point harness system. . . . . . . . . . . . . . 31

To adjust height of headrest. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28
Transfer from Group I to Group II/III
    ( conceal five point harness system). . . . . . . . . . . .28

Unlock the ISOFIX connector. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

Switch top tether to forward/rearward. . . . . . . . . . . . .24

Group 0+/1 To fix child. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
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1.NO child restraint can guarantee full protection from injury in an
accident. However, proper use of this child restraint will reduce the
risk of serious injury or death to your child.
2.Please make sure that all users understand the installation method
of this seat correctly.
3.This child restraint is designed ONLY for child weighing under
36kg (approximately 12 years old or under).
4.DO NOT use forward facing mode before the child’s weight
exceeds 9kg.
5.Any straps holding the restraint to the vehicle should be tight, that
any straps restraining the child should be adjusted to the child's
body, and that straps should not be twisted.
6.DO NOT use or install this child restraint until you read and
understand the instructions in this manual and in your vehicle
owner's manual.
7.Read the instructions on ISOFIX fixed points in the car
manufacturer's handbook carefully.
8.Concern the danger of making any alterations or additions to the
device without the approval of the Type Approval Authority, and a
danger of not following closely the installation instructions provided
by the child restraint manufacturer.
9.DO NOT have your child in unfitted clothes when use this child
restraint in baby or toddler mode, because this may prevent your
child from being properly and securely fastened by the shoulder
harnesses and the harnesses between thighs.

10.DO NOT use this child restraint if it has damaged or missing
parts.
11.When use this child restraint in baby or toddler mode, the safety
belt must be used correctly, and ensure that any lap strap is worn 
low down, so that the pelvis is firmly engaged. 
12.DO NOT leave this child restraint unbelted or unsecured in your 
vehicle because unsecured child restraint can be thrown around and 
may injure occupants in a sharp turn, sudden stop, or collision. 
Remove it if not in regular use.
Please keep in a safe place when you do not use baby car seat.
13.Child should not be left in the child restraint system unattended.
14.NEVER use a second-hand child restraint or a child restraint 
whose history you do not know because they may have structural 
damage that endangers your child's safety.
15.Please keep this child restraint away from sunlight﹐ otherwise it 
may be too hot for the child's skin.
16.A product without a certification or a modified product is 
dangerous, and it is also dangerous to not have the installation 
instructions provided by the manufacturer.
Please install the seat according to the installation method given in 
this manual, to avoid baby car seat stuck in active car seats or car 
doors during use.
17.DO NOT use this child restraint as a regular chair as it tends to 
fall down and injure the child.
18.Do NOT try to disassemble the parts of the baby car seat or to 
change the binding mode of the safety seat's straps,
except there is a description in the manual.
19.Do not use the baby seat if the adult seat belt interferes with the 
main force bearing point of the child's seat. If you have any 
questions about this, please contact us. 

To ensure maximum security for your child，
please read the following instruction carefully.

Important notice before using
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20.A baby car seat is prohibited in a foldable car seat without
locking correctly, an emergency brake without a lock on the back of
the seat may invalidate the baby car seat.
21.The child restraint shall not be used without the soft goods.
22.The soft goods should not be replaced with any other than the
one recommended by the manufacturer, because the soft goods
constitutes an integral part of the restraint performance.
23.DO NOT put anything other than the recommended inner
cushions in this child restraint.
It is forbidden to put something under baby car seat to raise the
height of baby car seat——because the baby car seat may be
invalidated in an accident.
24.DO NOT carry this child restraint with a child in it.
25.Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event
of a collision shall be properly secured.
26.Do not allow the child restraint harness or buckles to become
trapped or caught in the vehicle seat or door.
27.Remove this child restraint from the vehicle seat when it is not in
use for a long period of time.
28.If the child has accidentally unfastened the car belt or harness
system, please park the car in a safe place and refasten before
continue driving.
29.To avoid suffocation, remove plastic bag and packaging
materials before using this product. The plastic bag and packaging
materials should then be kept away from babies and children.
30.Consult the distributor for issues concerning maintenance, repair
and part replacement.
31.DO NOT use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked in the child restraint.
32.Frequently check the ISOFIX attachments guides for dirt and
clean them if necessary. Reliability can be effected by ingress of
dirt, dust, food particles etc.

33.Do not place the child restraint in seating positions where an
active frontal airbag is installed if your child is still in rear facing
mode.
34.The device should be changed when it has been subject to violent
stresses in an accident.
35.DO NOT make any modification to this child restraint or use it
along with component parts from other manufacturers.
36.NEVER use ropes or any other substitutes in place of seat belts in
case of injuries from restraint.
37.If the child has accidentally unfastened the seat belt in the car,
please park the car in a safe place and refasten the seat belt and
continue driving.
38.Please teach your child the correct concept of safety, lead by
example, and put on a seat belt. Do not violate the safety principle by
crying children.
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Adjustment lever 
for rotating/Angle 

65

Parts List

Headrest

The belt guiding
hookfor group II,
group III

Shoulder pad

Buckle

Buckle pad

Webbing 
adjuster

Take care of all spare part, any lost make sure to contact with 
manufacturer, The parts lack of damaged baby car seats are 
not allowed to use.

Side adaptive 
support(SAS)

Top tether

Tether strap
 adjuster

Strap for fixing hook

Top tether hook

Car belt guideway for
Group II, Group III

ISOFIX attachments
connector 

ISOFIX adjustment
release button

Bracket of ISOFIX connector



Group 0+,I Installation with ISOFIX and top tether;
Group II,III Installation with ISOFIX and car belt.

8

13

9-18

15-25

22-36

0 +

I

II

III

P9, P10
P12 P14

P9, P11
P12, P15

P9, P16

P9, P16

7

Do not install this child 
restraint under the 
following conditions:

1.Vehicle seats with 2-point safety belts.
2.Vehicle seats facing sideward or rearward with respect to the
running direction of the vehiche.
3.Vehicle seats unstatble during installation.
The applicable car model must be equipped with the safety belt 
of the 3-point belt retainer required by GB14166 or ECE R16.

The suitable location for installation on the car is shown 
on the left:

      Do not place the child 
restraint in this vehicle seat 
where an active forntal 
airbag is installed if your 
child is still in rear facing 
mode.

      The installation site 
must be fitted  three-point 
safety belt and ISOFIX 
upper and lower fixing 
points.

      The installation site 
must be fitted  three-point 
safety belt and ISOFIX 
upper and lower fixing 
points.

This baby car seat has four mass group based on (GB27887-2011) 
and (ECE R44/04), Please choose the way to install the mass group 
corresponding to the children's immediate weight .

New born to 18 months

3 to 6 years old

6 to 12 years old

9 months to 4 years old
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P24

P25

P24

How to install ISOFIX

Fit the ISOFIX attlachments guides 
with the ISOFIX  attlachments 
anchor points.

Extend the ISOFIX attlachments 
connectors by depressing on the 
release button. Adjust the right 
length of the IOSFIX connector.

Make sure that both ISOFIX 
attachments connectors are 
securely attached to their ISOFIX 
attachments anchor points.

The colors of the indicators on 
both ISOFIX attachments 
connectors should be completely 
green.

Push backrest of baby 
car seat to car seat 
tightly, make the length of 
ISOFIX to the 
shortest,then check by 
moving child seat back 
and forth if the baby car 
seat is fastness.

Group 0+ Installation with ISOFIX and top tether.

Group  0+

0-13 kg

Suitable for
children weighing 

(New born to 18 months)

Rearward
position

Press the rotating button to rotate 
the seat to rearward direction.

Adjust top tether to rearward state 
and suitable lengthr.

Rearward facing
Top tether

Connect the tether hook sucurely to 
the anchorage fitting. The colors of 
the indicators on tethers strap 
adjuster  shuold be completely 
green.

Check by moving child seat back 
and forth if the baby car seat is 
fastness.

Click

A

B C



11 12

Rotate safety seat to the front, 
install ISOFIX, then get position 1

P30

P25

P9

I 组 使用 5 点式安全带固定儿童Group I Installation with ISOFIX and top tether.

Find upper fixed point (It shows 
in car manual or find it by image),
pull top tether out with enough length.

A

B C

P24

Forward facing
Top tether

Connect the tether hook sucurely to 
the anchorage fitting. The colors of 
the indicators on tethers strap 
adjuster  shuold be completely 
green.

Check by moving child seat back 
and forth if the baby car seat is 
fastness.

Group  I

9-18 kg
(9 months to 4 years old)

Suitable for
children weighing 

Group 0+/I (Using 5 point harness to fix child)

While pressing the harness 
adjustment button,pull 
completely the two shoulder 
harnesses of the  child restaint.

Place the child in the child 
restraint and pass both arms 
through the harnesses.

Engage the buckle as pitucres
shouw.

Important: The left and right 
bolts of the 5-point safety 
seat buckle are combined first.

One side of 5-point safety seat 
buckle was locked is not allowed.

Position 1



A

B C

New born(Group 0+), correct installation:
ISOFIX+top tether

13 14

PUSH

Group  0+

0-13 kg

Suitable for
children weighing 

(New born to 18 months)

Make sure the buckle is 
properly engaged.

Pull the retractor belt to the 
right tightness.

Make sure the space between
 the child and the shoulder 
harness is about the thickness
 oftwo fingers.

Press the red button to
disengage the buckle.

The style of the buckle may vary, depending
 on the actual receipt.

Warning:
Over-relaxed seat belts are not conducive 
to protecting children's safety.

① Secure the safety
seat to the car seat.

② Rotate safety seat
to the opposite
direction of travel.

③ Fix the child
occupant to the
safety seat;
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Infant(Group I), correct installation:
ISOFIX+top tether

A

B C

1 档

ISOFIT

Group II,III Installation with ISOFIX and car belt.

P30

P28

P26

Group  I

9-18 kg
(9 months to 4 years old)

Suitable for
children weighing 

Group  II
Group  III

15-36 kg
(3 to 12 years old)

Suitable for
children weighing 

Rotate the seat to forward 
direction,transfer to group II/III

Position 1

Shoulder belt must pass through 
shoulder belt guide. Waist belt 
must pass through lap belt 
guidings.

When installing and adjusting the safety belts, make sure that both 
the shoulder betlt and waist belt are not twisted and will not keep 
the safety belts from being properly positioned.
Note the correct belt position should be above the child’s pelvis.

Secure the safety 
seat to the car seat.

Fix the child
occupant to the
safety seat;

① 

② Rotate safety seat
to the direction
of travel

③ 

Install the ISOFIT interface then pull  
the car seat belt out.
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1
2

3

Installation of Group 0+,I,II,III (Use Car Belt) 

13

9-18

15-25

22-36

0 +

I

II

III

P19

P21

P23

P23

This baby car seat has four mass group based on (GB27887-2011) 
and (ECE R44/04), Please choose the way to install the mass group 
corresponding to the children's immediate weight .

New born to 18 months

3 to 6 years old

6 to 12 years old

9 months to 4 years old

Release ISOFIX

Prop up baby car seat with your 
knees. 

Pressing on release button and 
pull back to release the ISOFIX 
connector. 

Press the button on top tether 
adjustment, pull out the belt to 
relax the top.

Hold down spring, remove the 
fixing hooks drawstrings. 

Keep ISOFIX attachments 
guides,please store it properly.

Warning

Not brutal demolition
Avoid damage to parts

NEVER install the product 
with car belt only. Pls 
check the blue part in this 
page if you are failure to 
unblock the ISOFIX.

Push
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P26
，

Click

Rotate the seat to reaward 
direction.

Put the child seat on installation 
position with rearward facing.

Pull out the seat belt entirely.

Pass the seat belt through the 
seat as shown.

Unlock the harness and lift up 
the inner cushion.

Pass the seat belt through the 
seat as shown,put the inner 
cushion back.

Fasten the belt. Pull the belt tightly.

Please check by moving the 
child seat back and forth to 
make sure every strap is tightly.

Group 0+ installation with car belt 

Group  0+

0-13 kg

Suitable for
children weighing 

(New born to 18 months)
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P26

Group I forward facing (installation with car belt)

Group  I

9-18 kg
(9 months to 4 years old)

Suitable for
children weighing 

Rotate the seat to forward 
dierection

Pull out the seat belt entirely.

Place child safety seat in car 
seat.

Click

Hold down the child seat by 
one hand,pull the belt tightly
by another hand

Please check by moving the 
child seat back and forth to 
make sure every strap is tightly.

Remove all inner pad when child 
is one and a half years old.

Fasten car seat belt and ensure 
that the shoulder strap and the 
belly strap pass through the 
guide manager at the bottom.

Pass the shoulder strap of the car
 seat belt through the seat belt 
guide hook.

Tips: Before using the 
safety seat, make sure 
the safety seat is firmly 
installed. The webbing 
is not twisted.



 

P25

P25

23 24

P28

P30

P26

Group II,III forward facing (installation with car belt)

Position 1

Rotate the seat to forward 
direction,transfer to group II/III

Shoulder belt must pass through 
shoulder belt guide. Waist belt must 
pass through lap belt guidings.

When installing and adjusting the safety belts, make sure that both 
the shoulder betlt and waist belt are not twisted and will not keep the 
safety belts from being properly positioned.
Note the correct belt position should be above the child’s pelvis.

Changing direction of top tether

(Use the top tether correctly,a void twisting the 
belt,install the fixed hook with open side down.)

Raise head rest,find metal fixing 
plate as picture shown.

Rotate metal fixing plate 90°,take
out together with tether straps.

Remove both metal fixing plate. To clarify forward or rearward 
installation,tether straps adjuster 
must be facing outward.

Make sure it is in the right 
diretion,put the fixing plate to the 
hole, adjust the headrest back.

Pass the metal fixing plate 
through the tether hook strap.

Group  II
Group  III

15-36 kg
(3 to 12 years old)

Suitable for
children weighing 

Put  the safety seat on car 
installation site and then pull  car 
seat belt out.
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Rearward facing installation with top tether.

Forward facing installation with top tether.

Importamt: 
use the longer
strap.

Importamt: 
use the shorter
strap.

Rotate/changing direction

Available for group 0+,other
groups are not available

Available for group I,II,III，
group 0+ is not available.

For the convenience of 
children using.Can only be 
used when the car is 
stopped;Prohibited after use 
of the car.

Keep pulling adjustment lever 
when rotate backrest.

Pull adjustment lever to biggest 
angle，then rotate backrest.

This child seat  could be rotated by 360° based on seatbase and 
can be locked in four directions.
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Side direction

Side direction

Rearward

Forward

Warning Never use any unblock direction,
fixed direction before using.

Head rest adjustment

Pull the head support adjustment, meanwhile pull up or push  down 
the head support.

IMPORTANT :
Make sure the height is right. 
Group 0+,I; the shoulder harness 
height must be even or a little 
higher than with child’s shoulder. 

Group II III, The belt guiding hook 
for group II, group II III must be 
higher than child shoulder.

Shoulder

Conceal the harness system( change to Group II III)

Release the 5 - point 
buckle, pull up the 
headrest, turn up the 
back cushion.

Release adjustment lever then 
rotate backrest, "click" sound 
shows safety seat is locked 
in four direction.

Confirm safety seat is fixed 
tighly by shaking or rotating
seat.
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△
 

1 2 3

Lift the upper plap upward and 
pull the lower flap forward.

Press the harness adjustment 
button and loosen the straps.

Store the shoulder harnesses and 
buckle in their storage 
compartments.

Detach the snaps.

Pull the buckle to the back of the 
seat pad, and then sotre buckle 
and buckle tongues in respective 
storage compartments.

Do reattach the snaps to recover 
the seat pad. The reassembled 
seat pad is shown as aabove 
picture.

Recline adjustment

Find the red hand lever, pull it up to adjust the position.

Rearward

This child seat cannot be used for forward 
installation until the child reaches 9 kg.

This safety seat have 3 positions for forward installation.group I 
could use position 1, position 2 and position 3.group II, III only could 
use position 1.  The  safety  seat  only provide one position  for 
rearward installation.
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△

 Pass the harness adjustment button 

5 point harness adjustment

Adjusting the harness 
according to the current 
situation of child, make 
sure there no any 
twisting.

 To loosen  To tighten

While pressing the harness 
adjustment button ,pull 
completely the two shoulder 
harnesses of child restraint.

Pull down the adjustment 
webbing and adjust it to the 
proper length to make sure your 
child is snugly secured.

Detach soft goods

press the red button to 
disengage the buckle.

Raise the back cushion under 
the headrest..

1.Pull up to take the should
pad out from the hole.

2.Pull down to take the left
should pad out.

Repeat step 1.2, take the right 
should pad out.
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Cleaning and maintenance of baby car seat

Safety seat maintenance

Safety seats save.

Warning
Child restraint system (safety seat) without cloth cover 
cannot be used.

After removing foam of infant  insert,please store it somewhere that 
the child can not access it.
-Please wash the soft goods with cold water under 30°C.
-Do not iron the soft goods.
-Do not bleach or dry clean the soft goods.
-Do not use undiuted neutral detergent,gasoline or other organic
solvent to wash the child restraint. It may cause damage to child
restraint.
-Do not twist the goods to dry with great force,it may leave the soft
goods with wrinkles.
-Please hang dry the soft goods in the shade.

-Please always check the seat parts are complete, the seat is in good
condition to reduce the chance of accidents.
-Please remove the child restraint from the vehide seat if not in use for
a long period time. Put the child restraint in the shade and somewhere
your child can not access it.
-Please do not leave the seat in a cold or hot, humid environment for
long periods of time.
-Please keep this instruction well for checking.

Remove the cloth cover all seats.

Remove the buckle pad, 
conceal the buckle in the buckle 
hole on the seat base.

Remove the headrest cloth 
cover.

Seat cloth cover mounted:
To assemble soft goods ,reverse 
the steps above.

       Warning
Child restraint system (safety seat) without cloth cover 
cannot be used.



Post-accident treatment

In the event of a violent collision and accident, please replace it 
with a new seat. If you have any other questions, please contact 
the distributor or manufacturer.
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Product details
For the following product

Stroller brand: Blij'r
Model: MAJA
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Declaration & applicable standards
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